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ANNOTATIONES 
CRITICAE ET PALAEOGRAPHICAE 



AD 



IULIANI ORATIONES. 

(Continuaniur e Mnemosyne Vol. IX. pag. 277). 
AD ORATIONEM 

QUAE INSCEIBITU» 

'AvTtowxbg >5 M.icoT&yuv. 



Accedo ad illam Iuliani orationem, quae et in Yossiauo 
Codice et iu Marciano CCLI inscribitur: 

'lovXixvov xvToxpxTopog (xxirxpos add. M. iuepte) xvtioxixos 
vj (iivoiruyav : — 
in qua notabo Spanhemii errores, bonas Codicum lectiones 
proferam, et sicubi meuda in libris MSS. inveterarunt experiar 
ingenium. 

Pag. 337 a. vt/ivx xxi om. VM. 

Pag. 337. b. V. tviv iv to7s (isXso-i fiovo-ix^v, fallitur Spanh. 
M. tx iv to7$ fisXitrt i&ovffixx. 

Satis diu homiues eruditos ludificatus est Graeculus pag. 
337. b. cuius verba proterve Iuliauo obloquentis nunc pro 
ipsis Iulianeis Ieguntur. Princeps dixerat: 'Efio) 3i ivxyo- 
psvsi h vo(io? Ijt* ivoftxTos xitixo^xi. Annotavit nescio quis 
cavillator: waTtep olftxt xx) To7f xXhois xitxaiv, quae inter 
ivofixTo? et xhiSo-Sxi ex ora libri irrepserunt. Interpolatio et 
ex se ipsa arguitur et importuna sede. Namque etiamsi quis 
ea verba retineri posse opinabitur, nemo tamen illo loco in- 
terponi potuisse putabit. 
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P. 337 c. Lepidns locus est de poetis trans Rhenum: iiex- 
oxi&yv roi xx) rovg virep rov 'Pijvov @xp(3xpov$ xyptx (i.iXy Af'£« 
ireirotvj(Jt.ivx irxpxirhfotx roitg xpuypiotg ruv rpx%v (Zouvruv lpvi6uv 
q.lovrxg xx) evQpxivoftivovg iv ro7g (tihetriv. In his manifestum 
vitium male latet, Non enim rx (ii\vj erant irxpxirxfaix ro7g 
xpuy(zo7g tuv rpx%v (Zouvruv ipviduv , sed ij J\i%tg, quamobrem 
emenda irxpxirMtaix pro irxpxirkfotx. Utrumque inerat in vetere 
scriptura IIAPAIIAH2IA , quoniam olim I adscriptum fere 
constanter a scribis solebat omitti, quae res plurimos errores 
peperit etiam apud Inlianum. Ut satis est manifestum, ipsa 
Ai?(?, qua poetae trans Rhenum utebantur, fastidiosis Iuliani 
anribus visa est irxpxirkyflx ro7g xpuy(».o7g ruv rpx%v (3ouvtuv 
ipviduv. Videbantur ei veluti anseres strepere. Nihil significat 
xit-et ireirotvi(Jt,ivx, nisi qualis sit ea /\i!-ig additur, ut pag. 
338 a: to V tfvf&x 5re£jj f/,ev /\i!-ei ireiroi^rxt , toibopixg 3' 
e%et iroKhxg xx) (leyxXxg. 

Fraeterea expunge molestam praepositionem in verbis: evQpxi- 
vopivovg [iv] ro7g (tij\e<riv. 

Turpe mendum inquinat verissimam Iuliani observationem , 
quae continuo sequitur p. 338 k: eivxt yxp olftxi <rvu(3xivet 
ro7g <pxv7\otg TViv u,ov<rtxv(v /\virt)po7g pCev ro7g 6exrpotg , <pv<r ei 
V xvrdig vihisoig. Nil mutat M: in V est <?>>j<n Te xvro7g. 
Luce clarius est Iulianum scripsisse : Xvirvipo7g (ilv ro7g 6ex- 
rpoig , <r(pi<rt y xvro7g vfrfcotg, quod homunciones stolidi in 
Sexrpotg tpq<r) , deinde nihili corrector in 6exrpotg cpvaet mu- 
tarunt. Saepe dativus <r(pi<ri , quo nemo sequiorum utebatur , 
eodem modo corruptus est. Ecce simillimum exemplum e 
Galeno de Natural. Facuttt. Tom. II. p. 67 Kiihn. ift,oiug To7g 
itiri tov (ZeXrfcov Msv&vipov xxrx t«s xuu.u$ixg eto-xyou-ivoig 
olxirxtg Axotg ri rto-i xx) Tirxig ovtih vtyovftivotg <p\n<r) ire- 
irpx%6xt yevvx7ov et (m^ Tp)g if-xirxTfoetxv rov $e<ririTqv, ubi 
vel caecus videat ofosv ityov(Jt,ivotg <r(pio-i irsirpx%6xt yevvx7ov 
verum esse. Sic apud Lucianum XXV. 5 pro ls7v olovrxt 
<r(pttrtv in libris est isivo) ovrsg <pyo~)v. Idem error apud 
ipsum Iulianum aliquoties recurrit, veluti p. 63 c: rb irstyv 
yxp, <pxo-)v, x%ps7ov e)g rx iroJ\s[t,txx xx6ht-xsv, ubi Vossia- 
nus servat rb irs%6v yxp <r<piv x%pt7ov, recte, nam Iulianus 
non tantum v<piei sed <r<piv quoque pro xvro7g uti solet, ut 
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p. 64 b: &&oto <rCp)v tov 7rp6cru %copeTv rb ar^yceTov, et p. 65 d: 
eyxeXevoycevov erCpio- 1 tov @xcrt/\eeog. Pag. 88 d. 7rei6ov<rt xxtx- 
%xpi<Ta<r6ai crCpt, Vossianus crCpiv habet, quod recipiendum. 

Noli credere Spanhemio p. 338 a: 3 ^ xx) xvTog <rvvvovi<rxg , 
in Vossiano esse %vvo^<r6at (sic), neque p. 351 c pro coc/Trep 
evTVTrcbcrxg in eodem libro legi evTV7rcb<r6y (sic). Perspicue 
scriptum est ^vvvovjo-ag et evTV7rcb<rxg , sed compendium sylla- 
bae ag cum praecedente <r connexum litterae 6 speciem refert , 
de qua re in Variis Lectt. diximus. 

Pag. 338 b : to e\g exvrbv ypxcpstv eTrxivovg vj ipoyovg elpyst 
voyog ov^sig. TJterque Codex: ypxCpstv ovts STraivovg ovrs 
ipoyovg , in qua scriptura latere nrs e7raivovg sIts \p6yovg 
et solere ovts et ehe inter se confundi supra admonuimus. 

Pag. 338 c : %ixag avTcy TpctTTopevog , recte Marcianus xvt6, 
nempe to 7rp6<rco7rov. 

Pag. 338 d. xa) sToiyccog 7raps%stv e%co, Vossianus e%u omittit. 
Legendum esse xa) 'sTotycog 7rape%etv omisso s\yci more Attico- 
rum in superioribus ostendimus. Tum scribe: %v y.6vov eXxetv 
7>vvvi8%t e pro dvvy^eiqTs. 

Inserto articulo scribe p. 339 b: £9/ ycot to s>j6og "Scurv xoc) 
Kcccnov co<T7rep (to) tcov heovTcov , namque aut sic Graece dicen- 
dum est aut coer^ep ToTg Keovcnv. 

Non expedio verba p. 339 c : xx) a crvyyivcberxeTe. cppdcrco 
yclv sTepov. In Marciano d subscriptis duobus punctis nota- 
tur ut expungendum. In utroque ycv\v est pro ycev. Expe- 
diant alii. 

Non immerito haerebat Petavius in his p. 339 d: xexTyycat 
§« ouliev , xoc) TdvTCi fixertXebg dxovcov yceyag, xa6x7rep v7rap%og 
vj spaTyybg S;« 7rdcri^g Ttjg o\xovycevyg apf-et twv yciyccov xx) tcov 
yvi6%cov , sed Codices tulerunt opem. Tterque servat xexT-q- 
yat Te ovtevoc pro ov&ev , et in Marciano inter yceyxg et xa- 
6x7rep secunda manus inserunt og, quod si receperis locus ex 
impedito erit expeditissimus. 

Pag. 340 a. continuanda verba sunt ut in Vossiano : irpocr- 
Ti6viyci 5' sycb ti xxtvoTepov ds'r yctcrw toc; 'nriro\%poy,iag. vulgo 
dei cum yctcru coniungitur. Post pauca pro oKtydxtg ovv e\g 
avTag cpoiTtov , accipe quod dat Marcianus cpotTco , et mox 
articulum interpone in ddsxcpbg (0) oycoycvjTptog. 
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Tum ex utroque Codice recipe: va) [ax Aia {*M ftto-av [tyV 
KTrospsCpopsvoc, , ubi V [tv\ $e xtt. M. [/,vj xtt. exhibet. 

Pag. 340 b. ttoo-ov habet M. sed V. ttosov. fallitur Spanhem. 
T.bidem pro xTraTvi 7rpoXxfiovcrx in utroque Codice est xttxtvi 
xxtx 7rpoXa@ovcra, in quo latere videtur xttxtvi xxtxX x(3 ovcra. 

Pag. 340 c : srvy%avov sycc %st[idc\ixiv irapd tvjv <piKv,v Asv- 
xsTtav. ovofidtZpvGi Ts ovtco? ot KsXto) tuv Uaptcriuv tv\v 7roX't%vv\v. 
sst §' ov [^syxXvs vijcroc. syxst[i'svvi tm iroTxyc^ xx) xvtv,v xvxXcc 
ttxctxv xx,Ta\a[x,(3dvsi. %vXtvat §' stt' avTv\v d[t<poTspu6sv slrd- 
yovat yicpvpat Ka) oAtyxKi? b TTOTxycbc sXxttovtxi kx) [Asic^uv 
yivsrxr tx ttoXXx §' ssiv biroToc, upx Sspov? Ka) %si[tuvoc.. De- 
scripsi totum locum admodum memorabilem de Parisiorum 
oppidulo, quod in Editis AsvKSTia appellatur, sed in utroquc 
Codice Trapa tvjv cpiXviv Sovksti av scriptum est, in quo 
nihil aliud quam AovKSTiav latere videtur. Hoc enim mihi 
genuinum nomen videtur esse oppiduli Parisiorum, quod 
tanto opere Iulianus diligebat. Eadem forma nominis repo- 
nenda apud Strabonem est IV. pag. 194, ubi Kramerus edi- 
dit: Trsp) §£ tov 'Z^Kodvav 7totx[/Jv s'tcri xa) ot Xlapicrtot vvjcrov 
s%ovtsc sv Tcp 7T0TayS}i xx) ttoXiv AovKOTOKiav, imo vero 
Aovxsriav , Lucetiam, non (ut vulgo appellant) Lutetiam. 
Quam qui a luto sic dictam nugantur, ne in antiqua quidem 
et proba forma nominis habent opinionis praesidium. Alio 
nomine ex civium appellatione ficto oppidulum idem to Ux- 
picrtov dicitur a Zosimo III. 9. 'lovXtavov 1)1 sv rqi Uapicricc 
(Tsppaviac §£ avrvi 7toXi%vy) "Starpi^ovrog. TJnde facetissimus 
natus est iocus poetae malesanas etymologias salse ridentis, 
Paris vient de Lutece sans doute, 
Mais il a bien change en route. 

Praeterea ex utroque Codice supplendum est xa) avrv\v xvkXu 
Tracrav (rb te^j?) KaraXa^dvsi, nisi forte in rb tsT%o? arti~ 
culus est expungendus. Offendo etiam in verbo xxrx\x[/.(3xvst. 
Quis audivit umquam aut ferendum esse credet: rb rsT%og 
rv\v ttoXiv xarxXx[i(3 dvs i? Quod unicuique continuo ve- 
niat in mentem 7rspt/:X[c,(3dvsi verum esse censeo. Totum lo- 
cum sic constituo : xa) xvrMv kvkKu ttxctxv rsT%og 7rsptXxpt,(3dvsi. 
In ultimis ottoToc vitiosum est, sed nullo negotio vera lectio 
emergit, quaehaecest: b^oToc cipx Qspovc xx) %si[auvo$. Noto 
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usu opoTos ponitur pro sui similis de eo qui tempore aut tem- 
poribus non mutatur. Post pauca irivsiv sisXovrt irxpi%ov 
ex Editorum incuria manavit pro 7rxpi%uv, quod est in Codd. 
Ex iisdem sirs supplendum in his: yivsrxi 3« xx) l %st(iuv 
sxsT Trpxorspos (sirs) uirb rijs iipftys xrs. 

Vitiose abundat tivss p. 341 a : xx) o-uxx? lfiy [nvig] sWiv 
oi tptixxvijo-xvro. Iulianus exquisite sl<r)v 01 pro riviq dixerut, 
quod ipsura sciolus apposuit. 

Impedita oratio est et non integra p. 341 b. fct ^7rou tov 
Qpuyiov Xitov, $> itpxst (i&htsx tou Xsvxou rourou rx xpusxXXx, 
nam pronomini relativo locus nullus est Foterat Iulianus 
dicere: rouru icpxst (t&Xtsx xri. sed intercidisse nonnulla 
magis probabile est. 

Inserta praepositione legendum p. 341 c: ro duftxrtov — 
(ev) cpvsp ixxStuiov. 

De eo cubiculo ita scribit: U&hirtro rb %u(ixnov ouix(iuq — 
xx) txutx l%uv sbitptiruq irpbf rb irxpxbi%xatxi rijv ix rou iru- 
pb? xxixv. Codices recte e%ov pro s%uv dederunt, sed tralati- 
cius error in tuirptirus commissus Codicibus nostris longe est 
antiquior. Emenda: xx) rxurx i%ov tur ptirus id est ap- 
paratum instructumque. Perpetuo inter se surpsirvis et tuirpt- 
7r*is, turptirug et tuTrptiruq confunduntur, vel (ut rectius dicam) 
perpetuo Graeculi, ubi vetus et incognitum sibi iurpticviq vel 
surpsTrui; legebatur, stulte tuirptirfa et suirpsTruq de suo sub- 
stituunt. Vidimus de ea re iam supra. 

Post pauca in utroque Codice est xx) tvjv sis xurbv irpurov 
u? slxbg xvxvtpuvixv , deinde: iti^tiv iftxuriv, sed longe tur- 
pissimum in eodem loco vitium a Codicibus confirmatur, qui 
lianc scripturam exhibent: sfioulSfUfv yxp idi^tiv ifixurbv xvi- 
%soSxi rbv xipx rx6riff svSecos i%ovrx rvit (iov)6slxg. Iulianus 
enim plane contrarium dixerat: txutw xvsvtisus "t%ovrx rij? 
(Zovitsixq. Volebat homo acer et patiens laborum tantae coeli 
asperitati et frigori assuefacere sese ut illo ignis auxilio mi- 
nime indigeret. Si vulgatam retinebis stulte se dicet Iulianus 
assuefieri voluisse carere eo auxilio, quo indigeret maxime. Sed 
ut in re perspicua nihil addo. 

Pag. 341 d: xopthxi 3' h$ov ixsXsuirx Trup xsxxu/tivov xx) 
xvtpxxxi hxfnrpouf xirobsabxi Trxvrshuq (isrpiou? , in Voss. omis- 
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sum est xvipxKxg , in margine apposuit aliquis ^xXovq. Vul- 
gata sanissima est. 

Pro Vbeiax fuv ovv X7r07rvty~vxt recte VM. e<5svi<rx. Caeterum 
vitiose Iulianus fitxpov vel bxtyov in ea locutione omittere 
assolet, et, si veteres imitari voluisset, non bxlyov ehkv\<rx sed 
irxp bxtyov yhSov a.7ro7rvty~vxt dicere debuerat, ut diligenter 
ad Charitonem demonstravimus. 

Pag. 842 c: irpos tIv KpoTcrov tuv Aviuv (ZxaiXix, Vossia- 
nus tov AvHuv, recte. Sed cur, quaeso, additur tIv AvZuv 
(Zxo-iXsx? Nonne satis notus est Croesus? Tu vero expuncto 
scioli additamento sic scribe: yvuptfiuTspot ■ — vj "ZoKuv b 'Advj- 
vxloq xirb Tv)q xpbq \tqv MpoTaov"\ tov AvSuv (ZxatXsx avvov<ri'xg. 

Post pauca pro vsot ts bfictut; xx) 7rpso(3vTXTot aut e Mar- 
ciano recipe 7rpso-@vTspot , aut emenda 7rpeo-(3~Txt. Tum pro 
virb tuv evy svegxTuv in utroque Codice est V7rb tuv xys- 
v e <r x t u v , quod verum erit si consonantem duplicaveris 
xysvvesxTUV. 

Pag. 343 a: v) o-u<ppovvvvi rl ttot' l$)v ovx 1<Tfiev, Voss. o 
ti ttot fV/v recte. Non est Graecum quod in vicinia legitur: 
Ik tuv lo-uv 5« toT$ oiaotI/aois irpo<r<pips<x$xt , sed sx tov 1<rov , 
quod repone. Tum a Marciano accipe ottw; — yjxtsx x%txv)- 

0-OVTXl prO xhlKY)bv)<SQVTXl. 

Pag. 343 b : e l Se kx) tovto 1 to; epyov 6oTto <jutypoavvv\q , pro 
QoTtq VM. 6s~to. 

Pag. 343 d: ttSo-u xpeTTTOv vjv bvoftx%e<r6xl o~e v)ft,iTepov Sf<r- 
ttotvjv, spyu Ve exv v)fi,x? elvxi eXevUpov? , VM. bvofix£s<rSxt 
<rs [tiv ~b~s<s7rQTV)v , quod verum videtur , ubi sic transposueris : 
bvofix^eaSxt ij,Iv <r s vjfilTspov ^s<r7rbTVjv, nam vocula [lsv neque 
commode abesse potest neque alio loco poni. Perinde est 
ac si dixisset : bvbfcxTt fiev (vei Xoyu fcev) etvxi <rs vtfieTepov 
"hs<s7roTV]v , epycp Si xts. in quibus nemo fiiv omitti posse in- 
ducet in animum. Eadem plane est compositionis forma iri 
vicinis: u tx filv ifi.fi.xTx TrpxbTXTs, irtKpbrxTs 3£ tx Ipyx, 
quae turpissimo mendo sunt liberanda. Num tu ferre potes 
mirincam oppositionem inter ffifixtx et spyx? Non opinor. 
Quin igitur rescribis: tx ftsv bv b (jcxt x pro cfifixTx. 

Veram lectionem solus Marcianus servavit p. 344 c: vftsTi 
tuv Ssuv evexsv bMyxKiq s); tx TSfievv) <rvvspxe<rOs , (rvvo^pxfibv- 
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req 5f 2/' epte iro\XiJs ot.KQay.ixi; xv xxi ft,ir Xxvt xi tx hpx. 
Ecquod vidisti turpius et manifestius mendum : upceTs auvlipx- 
(iovTei xvx7ript,ir\xvTxt rx \epxt Petavius verum vidit (et 
quis non statim videat?) xvxwifixhxTS emendans. Spanhemius 
mordicus retinet mendum et versionem interpolat : credo, pro- 
pter Vossiani libri auctoritatem , in quo diserte xvxTripiirXxvrxi 
scriptum exstat. Marcianus contra Iuliani manum ivxiriyu- 
■jtXxTe intactam servavit, si quis forte in re manifesta libro- 
rum testimonium desiderat. Tralaticio errore pro xvxTriy.irXxTe 
scriptum est xvxiriyirhxTxi, idque ad <Tuv$pxyovre<; accommo- 
datum. Confusa de more E et AI iocularem errorem pepe- 
rerunt apud Plutarchum in Quaesit. Rom. 50, quo loco multi 
utuntur, sed nemo odoratus est vitium. Editur: tuv Tifm- 
tuv Oxrkpou Te\suT>i<TXVTO? e$ei kx) tov irxTpov ireirxu<r$xt 
T>ji xp%ij?. Quis praesertim admonitus dubitabit quin Plu- 
tarchus scripserit: tov erepov? 

Deinde in utroque Codice legitur: wpkitot (Voss. irptTry) S' 
xv xvhpxai eutppoai xexoay^ykvot; eu%e<r$xt vtyy irxpx tuv $euv 
ahovylvoig tx xyx$x , quae sic emendaverim : Upkirei V xv- 
Spxtjt uuCppoo-i xexotr y^ykvu <; ev%e<r$xt — xirouykvon; rx- 
yx$x. Spanhemius <ru<ppovuvy xexoTyyykvot; edidit et Ceuv 
■Trxpx ruv operarum incuria. Delevi xv ex sq. xv~Spx<st natum, 
quo facto apparet Vossiani irpkirv\ in irpkirei esse refingendum. 
Res ipsa postulat Trpkirei , non irpkiroi xv. Tum xeKOo-yviykvut; 
correxi quod cum ev%e<r$xt couiungendum. Quum principem in 
Deorum templis clamoribus et plausu exciperent, quemadmc- 
dum in theatris solebant, omnia erant xKoo-yixg yeqx. Increpat 
igitur eos sic ut dicat : 7rpk7rei xvbpxat (rucppocri kckoct ytj ykvus 
tv%e<r$xi. Semel et iterum KeKo<ryviykva<; apud Aelianum legi 
et cum (juCppovu; coniungi docuerunt Lexicorum conditores. 

Apud Spanhemium sequitur p. 344 d: kx\ tovtov ovv xxpox- 
U$XI TOV viyOV 'Oyvtpov 

Xtyiji i<£' uyeiuv 

ui ovW xv '0$u<?<Tev$ eirk<7%e ryjv EvpvxAeixv. 
in Vossiano est : * * oux v\xpox<r$e , in Marciano : tovtov ovk 
xKpoxo-Oe, quod verum videtur. Recte idem liber: ouS' u; <&u<j- 
trtb$ eirk<r%e, quod recipiendum. Vossianus quoque molestum 
xv omittit. Tum uterque consentit in ypyv pro ypxv. Rectc. 
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Quae sequuntur impedita sunt neque integra. Libri nil 
iuvant , nisi quod Marcianus omittit yxyceTuv % in verbis : 
ovti rrpo? tov Tlpixfiov yj tivx tuv tovtov [yxfieTuv $] OvyxTe- 
puv % vtsuv kts. Recte: nam Priami uxores apud Homerum 
non sunt praeter Hecubam. 

Pag. 345 b. pro toixvt xv Xeyot VM. toixvtx Ksysi habent 
et post pauca pro oirus ocpycbo-sa; , ut supra admonuimus , M. 
xpfibo-^ dedit, V xpfibosi, quod verum est. 

Uterque liber veram lectionem servavit p. 345 c. ubi edi- 
tur : ov^ ssiv ovdsv ov ov tov xyptov xx) xvyfispov fixXx^et Ov- 
fibv , ex utroque recipe o <sov pro otrov. 

Pag. 346 a: xvSpxg x7roiptXovfievovg ovti txs yvxSov? fibvov 

XXXX Kx) X7TXV TO <JUfiX hSlOTSpOl TUV yWXIKUV 07TU? Cpxi- 

voivto toT; sopTxZpvvtv , sopTxg xts. pro xTVO^iXovfievovq repone 
perfectum xweipihuftevovi;. Pro eopTotZpvaiv in M est evTvy%x- 
vovaiv. 

Pag. 346 d : otxv ovv txvtx hoyityfixi (sic) , recipe ex VM. 
hoyhufixt. Tum pro 7rpo<rTi$ijfit Ss xvtoT? b'<rx Svvxtov £?7 

fiOl TOT? s'l$ SfiXVTOV CTXUfifiXcri fiStZpVUS S7Tl%SUV SfiXVTOV TXV- 

tx<t) Txg hot^opixg , in Vossiano est 7rpo<rTi6fjfit 5« xvtuv , sed 

t 
tu emenda xvtocj. Vetus scriptura xv has turbas dedit. Prae- 

terea notandum atram maculam in Vossiano abscondere id 

quod inter <rxufifix<rt et epcxvTov scriptum fuerat. Marcianus 

fiet^bvu? e7riKXTx%euv dedit, quod verum esse videtur, namque 

S7ri%suv dativum ifixvTcp postularet, et kxtx%s7v, ut xxtxvtKsTv, 

proprie de maledictis conviciisque poni solet, quae in ali- 

quem plurima coniiciuntur. 

Recipe p. 347 a ex utroque Codice to Ttjo-lJe Tij? Tvihsuq 
nOoc; , vulgo Tijo-^s omittitur. 

Sanum non est p. 347 a: 7re7roinTxi [&ev yxp (^ 7ToKtg) i/7T0 
~Le\evKov , Tovvofcx Te (recte VM Tovvofix Ss) e%et X7T0 tou 
~2.ekevxov ttxi^o? , nam condere urbem non dicitur ttoisTv ttoXiv, 
ut KTt^siv, crvvoixi^etv. Emendandum esse arbitror: ttstto- 

XlSXl fiSV yxp V7T0 "ZsXsvkov. 

Pag. 347 c: b V v7rovoy<rx<; ex tuv 'Ofiypov tIvs? ttots elcrn 
yvto(3bpot fisXsl^uvsg ktL uterque Codex aliquid attulit 
adiumenti. In Vossiano est ^sXe^uvsg sed statim correctum 
a prima manu fisXsluvxi, quod verum est. Marcianus recte 
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dedit riveg itors eiaiv ccl yuio(36poi. Notus est Hesiodi versi- 
culus ex Oper. et D. vs. 66: 

xx) iriSov xpyxXeov kx) yuiofidpoug fieXehuvxg , 
in cuius scriptura Graeculorum stupore mirifice variatur. Alii 
yuioKopoug, alii yvioxovovg , alii fieXeiuvxg scribebant, quae 
merae sunt hallucinationes. In Vossiano quoquc est yuiOKo- 
povg, monstrum ac portentum vocabuli. Non est uniuscuius- 
que in Codd. antiquioribus /3 et k distinguere. Discrimen est 
quoddam sed tenuissimum, ut animadverti non possit nisi ab 
iis qui sana ab insanis, Graeca a barbaris inter legendum 
distinguere solent. 

VitioBe scribitur p. 347 d: Trxpievxi KeXevvxg KxXovg re kx) 
xxXxg OLTrb r>jg (ZxaiXtlog dp^xptevog , emenda xptgxfiivxg , quod 
notissimo usu ponitur pro kx) 7rx<juv 7rpurviv tyjv fixtrixihx. 

Uterque Codex omittit ti p. 347 d: kx) ttoXv [ti] wep) rb 

TrpdjUTTOV epvSypiX. 

Scribe p. 348 a: kx) e!-u 'tero pro hro, et roixvr xttx 
pro toixvtx xttx. Utrumque mendum est ex tralaticiis. 

Atbenienses, iudice Iuliano p. 348 c: kx) (piXoieot (ixKisx 
orxvruv (ruv 'EXXyvuv) eWi kx) "StS-io) Trpbg roiig %ivovg , sed 
rectius ex utroque Codice dabis: ^e^iol (rx) irpbg rohg %ivovg. 
Eodem modo locutus est Iulianus et alibi et pag. 345 b: Trpbg 
xvhpxg ov rx tt pb g rovg a. p%ovTxg pidvov xXXx kx) Txorpbg 
rovg Seovg iXevSipevg elvxi SiXovrxg. 

Ridicule permutatae sunt duae praepositiones p. 348 d: 
utt' xvrxlg "Ispov rxig vjtevi. Recte Marcianus «V xvrxig et 
vioo-i , id est ydui , quod repone. 

Post pauca Marcianus i/irep ifixvrov nr p u r o v pro irpurov : 
recte. Deinde uterque liber: ovV iv hve'ihei tt po<pipo ftxi, 
non Trpopipu. 

Pag. 349 a : xvr iyKUfiiuv vfCtv irpoaelvxi pYifit Trxrpiev 
<X>jXov kx) e7riTvf&e vy.xrx , mirifice admodum iunguntur <X>jXog 
kx) e7rir>i$evfiXTX. Sententia postulat: Trxrpiuv tyxev eTrt- 
tv/S evpt, XT uv, 

Pag. 349 a. editur: xx) rb fi>) pxViuq pt-xXxrreaSxt (tvjle 
rotg "Seofievoig i} ro7g i^xxxirovui (sic) rx i(j.xurov TroteTaSxi 
(tvfbe rxTg (ooxTg eixeiv xx) rx rotxvrx sipyu rx oveihti, in utro- 
que Codice est : pe>) pxZiug eixetv ;/.>) 5s iv rolg S. >) reTg i%x- 
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ttxtusi tcc ipcxvTOv 7roie7<r&xi , et omittit uterque xx) tx toixvtx. 
Ex his verissima lectio haec emergit: ^Se iir) to7c. leofx,evotg 
xx) i^xTrxTujt tx ipcxvTov 7rotc7<T&cct. Eodem modo et alii saepe 
loquuntur et Iulianus ipse p. 276 d: tx /xsv irr) uo) 7rpxTTetv 
ug civ iv$e%yrxi, to ie oXov iir' ixeivotc, (to7c. 6eo7q) 7rote7- 
trQxt id est illorum arbitrio permitttre. Praepositionum iv et 
fV/ perpetua in libris confusio est. 

Aliquid vitii alitur p. 349 d: xKK' >j Xeyopevy Mvxuvoq 
ocypoixix rtc, xx) xpoxSix xx) xfieXTypix Trpoq 7txvtxc, i7rtTviheveTxi 
Trttpx <rov. Codex uterque y Keyo^kvvi ;j.ix pcvxuvoc , quo nihil 
iuvamur, namque notum proverbium wxvS' vtto pcixv Mvxovov 
de iis, qui diversissima in unum commiscent et summa ae- 
quant infimis, ad rem non facit. Fortasse scribendum >} \e- 
yopcevy Mvxovix xypoixix ts (non tic) xxl xpcxSix, quia 
Mvxoviov Attici dicebant rhv y\i<r%piv xx) (ttxpoTrpevii. Cra- 
tini locus est apud Athen. pag. 7 f: orug xv '\<j%opcx%ov 
yeyovug Mvxoviov QiKodupoq xv etyq; ubi sic numeros resti- 
tuerim : 

ttuc xv (rtg) '\<r%oy.x%ou yeyovu? (tov) Mvxoviov 
CpiKodupog ely ; 

In iis quae continuo sequuntur : KihySe <re 7roXXov <ie7v txvtx 
elvxt VLeXToiic, xx) <$>p5.xxc. xx) 'IXKvptovg. Graeculorum ineptam 
7rxpxltopQu<riv vides. Rectissime in utroque Codice est : elvxi 
Ke\To\ xx) Qpcixii (Marcian. Qpxxsg) xx) 'iXKvptoi, id quod 
Graecitatis ratio postulat. Imitatus est Iulianus vetus Atticum 
loquendi geous, sed illi pro txvtx solent rciSe ponere: ov 
KeAToi TxSe el<r) xx) Qp5,xeq xx) 'IKKvptoi, de qua locutione 
diligenter egimus in Nov. Lectt. pag. 236. Proxime accedit 
locus Thucydidis in Hermocratis oratione VI. 77: fiovKofte&x 
de7%xi oc\iTo7q ori ovx "luveg Txle e'i<r)v ovTe "EXKyvirovTtoi xx) 
vyiriwTxt — ccKKcc Aupiijg ikev&epot. Eodem igitur modo dici- 
tur: ov lieKTo) txSc e'i<r) xx) ®p3,Keg xx) 'iKKvptoi, et sic Iu- 
lianus dixerat: XeKvjSe <re ttoKKov de7v txvtx eivxt KfATfli xx) 
®p5. xe g , quod quum leves Graeculi non caperent , veterem 
scripturam interpolarunt. 

Pag. 350 a: Kvttovvtxi 5>f ccpccpOTepuv xQypypcevot Txq eirt- 
xepheixg. Vossian. Sf ifjUporepav. Perperam. 

Pro Tu&x<gixuq (i&Kx eyeKxirxc p. 350 b, uterque liber con- 
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sentit in ruSxsixbv fixXx. Utramque usitatum est, ut in ^Sy 
yeXxv et yeXxv fokut; , similibusque sexcentis. 

Deinde ex utroque Codice sic scribendum: oru 51 ovx ev 
iiSovy xpex — a-ireToSxi ruv S<nrpluv XTrrifievot; ev Trpxat^ei. 
Txurx cvifiio-xt; &px%) vofiodcreTv xre. Vulgo pro oru legitur 
ouru, qui frequens in libria error est; deinde eu re irpx%eiv 
rxurx evopt.io-xg, xx) ®px%) voftodercTv sine sensu. Iulianus eu 
irpxt-et posuit paulo negligentius pro xxXu$ iroifaa. 

Post pauca p. 350 d: nplvivov, o-QevSxfivivov, ouxeri pitvroi 
xx) Mxpx$uvo//,x%tfV , «AA* 'A%xpvex pcev f'£ yfttffelxi; xv\hvi 3' 
xvtpx irxvrxTrxai xx) xvbpuirov x%xpiv. Neminem fugit haec 
sumta esse ex Aristophanis Acharnensibus vs. 181. Pro M«- 
px6uvopt,xxv v i Q utroque Codice legitur ft,xpx6uvofti%ov , et est 
eadem scripturae diversitas apud Aristophanem 1. 1. aliisque 
locis. Mxpx6uvofix%^q locum habet in oratione grandiloqua 
et longe supra coccum assurgente et tumidiore, sive serio 
illa dicendi magnificentia quaeritur, sive iocose affectatur. 
Omnes, qui (ut Graece dici solet) ccv6pu7rivuq ^ixXeyovrxt et 
grandiloquentiam fugiunt, dicebant Mxpx6uvopix%ot;. Eadem est 
ratio in rei%ofix%o<; et rei%opix%x? , rx^ixp%o<; et Tx%txp%x$ 
similibusque. Itaque Iuliano redde Mxpx6uvofix%ov, quemad- 
raodum et Aristophani, unde sumserat. 

Pro xvipwjrov x%xptv in Vossiano est xv6puwov x%xpi , quod 
noli contemnere: x%xpi enim sanum est, in xv6puirov est vi- 
tium. Contemtim enim lulianus dixerat: xv6puir iov x%xpi. 

Tenemus scioli interpolationem p. 351 a: sfie 3« uypbv fixt- 
7rciv pirrrouvrx wxvrx%ou (xxro7rtv addunt VM) rx opcfixrx 
Hirut; ufiTv xxXbt; ovri ryv ^ux^v xXXx rb irpio-uirov itpSelyv [o 
rpiiro; ov auy%upeT\. Graeculus nescio quis de suo addidit 
verba: b rpirrot; ov cuy%upeT , quae optime Vossianus omittit. 
Pendent haec a praecedentibus : ou xpeTrrov yv, mutata re- 
pente constructione et ex secunda persona in primam trans- 
eunte. Sequitur in utroque Codice: fct yxp (non puv yxp), 
ut; vpicT; xplvere , \pu%ii<; xXv[6ivbv xtkXXoq vypir^g @!ov. Ex quo 
elegans nequitia apud Graecos antiquas virtutes pessumdare 
coepit, illud nomen uypirtj? (3!ov apud luxuriosos ac dissolu- 
tos in honore fuit, de quo usu admonuit Athenaeus pag. 258 
b — c, et alia ex Comicis affcrens ct haec Crobyli: 
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TVtV cctrcoritxv 
vypoTvjTX yxp vvv 7rpocrxyopevov7iv tivsc,. 

Sequitur p. 351 a : i[ts Ss b 7rxi^xyaybg s^xctksv e)c. tv\v 
yijv (recte VM. eU yijv) fiXsirstv sU "St^xcrKxXovg (potTwvTx, 
ubi emenda sU ^i^xctkxXov. Similiter corrige p. 152 c: outo? 
e% sks'ivov txvtx clvkirsivev ayuv sU S / S x cr x x A o v [lixv oSov , 
ubi iterum duo Codd. cum vulgata tihxctKxXovc. conspirant. 
Sed non est haec Iuliani oratio, apud quem emendate scri- 
ptum est p. 225 a : ovhevx v[a,wv olfAXi syw TOcrxvTXXtc. s ) g 
cpiXocr ocpov (poiTvjcrxt bcrxxt? s)$ dvTiypxCpewg, et sic 
omnes Veterum imitatores constanter loqui solent. Eadem 
opera exime vitium p. 351 b. ubi de eodem paedagogo scribit : 
oq (x,s xx) tots sXvtsi [iixv b$bv eJ v x i ^iZxcrxwv. Vide quid 
possit unius vocalis transpositio. Creditur nunc Iulianus hoc 
dicere : // qui mihi iam tum molestus erat cum viam illam uni- 
cam mihi ad bene vivendum proponeret." At tu repone ydxv 
bTov levcit !>i$x<tkuv ; quod est aliquanto simplicius et paeda- 
gogo magis conveniens. Ne dubites audi ipsum Iulianum 
p. 352 o : xyav sU di<Sx<TKxXou [niciv oVov xXXvjv 5' ovt xvtoc. 
sftsvxi OeXwv ovt s[jco) (Zxbifytv <rvy%wpwv. 

Sequitur in utroque Codice p. 351 a: QeaTpov ovk sTSov 
(pro 'ilstv) 7rp)v /zaXXov xo[iij<rxi (Marc. xocr^ncrxt) Tijc. Ks(pxXvjq 
to yevsiov. Recte habet elciov et recipiendum est. Ferri nullo 
modo vulgata potest, sliilxcrKsv e)g yijv (ZXsttsiv , SsxTpcv ovx 
'i^sTv kts. Lepidissime Interpres: // me praeceptor meus docuit 
cum ad magistros ventitarem, terram, non theatrum, adspicere." 
Multo etiam lepidius est quod sequitur: i/priusque maiorem 
increscentis mento barbae quam reliqui capitis curam gerere?' 

Agnoscisne in his Spanhemii malesanam eruditionem? Iu- 
liani iocus perelegans per complura saecula a nullo intellectus 
absurdissimas peperit eruditorum interpretationes et 7rxpx2iop- 
Cucrsig , donec tandem Wyttenbachius claram lucem attulit 
apposito loco Xenophontis, ex quo Iulianus venustissimum 
hunc flosculum decerpserat, Sympos. IV. 28: xXXx vvv crot , 
scpvi, w KptTo(ZovXs , svxvtiov toctovtwv [ixpTvpwv Trpoxyopsvw [iM 
x7rTs<rSxi [iov tt p)v xv to yevetov t% xe(p xX% b [toi a g 
xofivicryc. Scite admodum Iulianus illinc sumsit suum: ®sx- 
Tpov ovx eldov Trph [jmXXov xo[m<rxi tv\c. xe(pxXv\q to ysvetov, 
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quae nunc luce clariora sunt. Solus Vossianus servavit Iu- 
liani manum , nam Parisinus liber ex illo manavit. In Mar- 
ciano est Kco-fiijtrxi misere iugulata sententia. P. Martinius 
dedit vofiivxi , quod vertit: //pluris tnentum capitis (voluit quam 
caput) aestimare." Spanhemius Kopt,ij<rxi stulte opinatus est esse 
curam gerere et dedit bellissimam interpretationem , quam 
modo vidimus. Nihil prorsus cogitat qui ita scribit: //mentum 
pluris aestimare quam caput" et nmaiorem barbae quam reliqui 
capitis curam gerere," sed quam bene Graece scire putes eum 
qui fixXKov vofii<rxi credit esse pluris aestimare, vel xcLcijrrai 
esse eirift.e Xvj^v xi , et KOfiij<rxi to yeveiov barbae curam gerere , 
nescio quid somnians de Homerico KOfceeiv , quod est depx- 
ireveiv et necessaria ad victum praebere. Passim non minus 
ioculariter Spanhemius impingit, de qua re ad primam Tu- 
liani orationem plura dicemus. 

Caeterum dexTpov ovk elhov noto uau dicitur pro elt Sexrpov 
ovk e\<r%}.(lov , cuius pauca quaedam exempla apponere iuvat. 
Aristoph. Acharn. 613: 

elhev ti; vfiuv txkiZxtxv' t) tous Xxovx*;; 

ou cpxcnv. xXX 1 o VLoiavpxs kx) Axfcx%cc. 
hi nempe eKeT<re xcpiKOVTO irpeo-fievovTes. Posidippus Athenaei 
p. 591 c: 

QfpVVYl 

fihxiTTeiv ^okovitx tcvc filouc LceiZpuc fixx$xc 

tvjv 'Hxlxixv elhe Trep) tov <ruptxToq. 
locus manifesto mendosus est. Dobraeus sententiam, non verba, 
restituit reponens e\c "WXixixv tjf.Se. Nihil aliud in 61 A 6 
latet quam <75«: 

tvjv 'Hxixixv elhe wep) tou acbftXTOi;. 
Itaque totum locum sic constitue: QexTpov 3f ouk eJhov wp)v 
pcxhXov KOfLYi<rxi Tijc KeCpxMjc tq ykveiov , ev ixeivu Ve Tijc y)Ki- 
xixc Yhitf. kx) kxt efcxuTov cvherroTe, Tphov Te vj TeTxpTOv ev 
he TlxTpdxXa iiriypx Cpepuv xp%uv ineTXTTev , in quibus 
T\XTpoK\u iwivipx cpipuv habent colorem Homericum, ubi iirivipx 
cpepetv ponitur pro %xpic^e<T$xi , sed apud Homerum similia 
quidem leguntur : pcvjTp) cpixv) iirivipx cpepuv , sed haec ipsa 
verba non leguntur. 

Post pauca non legitur in Yoss. (ut refert Spanhem.) <rvy- 
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yvure ipcot , sed avyyvure ov i,uo) , quod scribitur crvyyvurt 

cum gravi ov significante. In Marciano est avyyvuseov ifio). 

Emendandum est: o-uyyvure ovv ifioi. Tum ex utroque re- 

cipe: ov xvr ifiov (pro iycxvrov) [iio-faere. 

Vitiosum est p. 351 c: ev Ue, f.x Aix xx) Movtrxg , supple 

vx) (ix A/«, nam Iulianus ipse non potuit tam inepte rx 

xxroftorixx et tx xirofiorixx permiscere , ut faex Graeculornm 

solebat, qui v>i et fix imperite confundebant. 

Veram scripturam servat Marcianus p. 351 d: ?>x(3uv iiril-iii 

rb (3i(3?.iov pro ru (3i(3?Ju. Tum e Vossiano recipe: ht 

xx) Qvrx irxp' xutu iro?*\x. 

Pag. 352 a : (3xp(3xpos vh [tov?] Seoug xx) Sex? , optime Vos- 

sianus articulum omittit. 

Insigniter interpolatus locus est p. 852 a: "Zxu^i ftev rb 
ykvo$ , Ofiuvvfiog 5s rou rbv Eep&v xvxireio-xvrot; iw) rifv 'EA- 
>.xhx spxreuo-xi xx) to iro?.v6pv}.\yTov "Apyo$. Touro %e xpb 
(iyjvuv (i.\v elxovi irpoaxvvou(i.evov ovofLX , vuv) $e 7rpo(pepo[ievov 

xvr x"5ixy(txTos xx) iveliovi evvov%o; v\v. De paedagogo suo 
loquitur, qui erat Scytha, nomine Mardonius, quod scite sic 
expressit: b[xuvvfiot; tov rbv Sip&v xvxireivxvroq iir) rijv 'EX- 
\x$x spxrevo-xt. Hoc quidem bene procedit et Herodoti lec- 
toribus satis est perspicuum. Sed quid tandem sibi vult quod 
sequitur, irr) ty\v 'EWxhx spxrevvxi xx) rb iroXvOpv^.Xyrov 
"A p y o g f Q.uod fuit , quaeso , tempore bellorum Persicorum 
et vivo Xerxe illud iroXvQpvXXyTov " Apyo$\ Ludificatur nos 
obscurus homuncio, minimi pretii Graeculus, qui fraudulenter 
"Apyo? supposuit de suo. In utroque Codice scriptum est: 
xx) rb iroXv&pvXXviTOV (scribendum TroXvdpvX^TOv) rovro Sij Trpb 
(ivjvuv fiev elxovi irpocrxvvovfievov ovo(cx , vvv) "&e 7rpo(pepSfievov 
uvt xhixwxroq xx) 3veliovi , evvov%o$ %v , quae scriptura est 
Crotone sanior , et sine mora Iuliano restituenda. Spanhemius , 
cui nihil umquam subolet, eam satis habuit in margine ap- 
ponere. Praeterea recipe ex utroque libro: inrb ru(t,u (scri- 
bunt rufiu M et V rufcu) TeOpxfipcivog irxTriru pro ru ificf) 
et xyxyoi pro xyxyy. 

Sequitur novum interpolationis et interpretationis porten- 
tum. De matre sua scribit Iulianus p. 352 c : iire) 5* ixelvt) 
■jrpurov ifie xx) pcSvov rexovtx ycvitriv vsepov b?Jyoic ire^evr^aev , 

12 
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cce-rrsp rtg dfiyrcop TrapSivog 7ro/\/\uv crvftcpopSv exx/\X7re7<ra xopy 
xx) vix fisr svixvrbv e(3$o(tov avru irxp&iDtjv. Serio credunt 
homines docti Iulianum se ipsum comparare cum virgine orba 
et deserta multis calamitatibus erepta puella et tenera. Non me- 
ruini me comparationem absurdiorem vidisse umquam. Ecquid 
causae esse dices cur puer, qui septem annos natus paedagogo 
traditur, comparetur cum puellula tenera orba et deserta mul- 
tisque calamitatibus erepta? Solentne igitur tenerae puellulae 
paedagogis tradi? Nugae hae sunt et aegrorum somnia, vel 
potius delirameuta. Inspiciamus Graeca: uo-jrsp rig xfjcvjrup 
Trxpdivog 7roX/\Zv crvfjccpopuv ixx/\X7rs7<ra xopvj xa) vicc — avru 
irocpehoQvjv : non videntur haec saniorem interpretationem ad- 
mittere, sed ludificatur nos idem homuncio, qui rb TroKvdpv- 
Xyrov "Apyog modo invexerat. In utroque Codice scriptura 
haec servatur: iire) 3' exeivvi — irey.evryGev vtto ry<; xfjcvi- 
ro pog orocpievov tto/\/\Zv crvfcCpopccv ixx/\X7re7<rx xopvi kx) vex , 
fjcer ivtxvrbv 'sfthoycov xvtSj irxpetoQw. Male sit impostori 
Graeculo, qui nobis fucum fecit et pro vtto rijg xfjcvjropog 
orxpSsvov (id est vxb rijg 'A6tjv3>$) fraudulenter supposuit : ccairep 
rtg xpctircop Trapdivog , et loci sententiam misere iugulavit. Nunc 
demum quid dicat Iulianus intelligimus : non de se loquitur, 
sed de matre, quam dicit teneram puellam Minervae beneficio 
ex multis calamitatibus ereptam (ixx/\a7re7uav irojWocv crypccpopccv 
xopviv kx) vixv) , quae, si diutius vixisset, miseram oppressurae 
fuissent. Quod eam xopv,v appellat mirari noli: aetatis enim 
hoc nomen est, non virginitatis , ut orxpUvog. Itaque nuptae 
quoque, quae sunt aetate tenerae, xopxt appellantur, et optime 
sic Iuliani mater dicitur, quae irpwrov xx) f/.ovov rexovo-x pau- 
cis post partum mensibus immatura morte rapta est. Quae 
sit vj afjcvjTup TrxpSivog docere nihil est opus, et quia locus 
nunc clara luce splendet verbum non amplius addo. 

Iterum nos expediet Marcianus Codex in loco intricato 
haerentes p. 352 c : ovrs yxp viTrisaro orpog vfjcag aCpt%opcsvov 
ovV e\ ra ft.x\isx cpoirxv [jciwotfjct ort kx) ap%siv -irpoasloxx. 
Nullo modo ultima verba ort xa) xp%etv Trpoaeloxx intelligi et 
explicari possunt. Nil iuvat Vossianus, sed egregie Marcianus 
ap%uv pro ap%etv servavit, quo recepto locus sauus est et per- 
spicuus: oti xx) ap%wv (cpotrxv fJceK/soifjct) irpoQ-slioxx. 
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Pergit Marcianus veras lectiones suppeditare, nam p. 353 b. 
ubi editur consentiente Vossiano : eJsv. ocXKoc t/ (aocQuv ocvrog 
£7ri%sips~c ocKpoZcrScct 7rsp) ruv trvycftoXociuv koc) Sikoc^siv ; Mar- 
cianus optime t/ ttocSuv servavit, quod etiam invitis libris 
omnibus Iuliano reddendum fuisset. Ostendimus alibi t/ ttoc- 
6uv eodem sensu dici solere quo tI 7roc<r%stc; et t! 7rs7rovQxc; 
quibus utebantur ad eum, quem quid stulte aut temere facien- 
tem vidissent. Eadem igitur stoliditatis et temeritatis expro- 
bratio inest in t/ 7rcc$uv , quod vel in hoc ipso Iuliani loco 
satis est perspicuum. 

Pag. 353 b: oc euS' si ocp%stc ,v\7rfc ce.ro, Vossian. ov"§s ocp^etg. 
Repone: ovS ort ocp%etg. Est voculae ori compendiolum , quod 
scribis imposuit. 

Ipsius Iuliani error est p. 353 c. in verbis: ov yocp eJ%ov 
o ri 7roiw, nam Trotoinv dare debebat. Non sentiebant talia 
sequiores, in quibus soli Veteres sunt oc7Ttocisoi. 

Excidit vocabulum p. 353 d: ovetii^a ptsv epcccvrcp Hjiort &M 
ttoiu 7tcco-ccv ocSstxv ocTrocvruv o'2i%vj(/..octuv. Aliquanto etiam 
acrius dixerat Iulianus : Stori (w ttoiu (7rc~cn) ttoco-ocv cCBstocv kts. 
Ut sententia integra et absoluta sit dativus abesse non potest. 
Continuo sequitur : vTretcrt $e ycot Ik ruv YlXocruvog , sed recte 
Vossianus vTrstcrt $e pce suppeditat. Pro vTrsiui, quod futurum 
est, Iulianus debuerat V7rsp%ercci dare, sed antiqui usus aut 
ignarus erat aut immemor. 

Deinde describit Platonis eximium locum ex libro de Le- 
yibus V. p. 730 d : Tiyciog ycev Tn koc) b (tviVev kSikuv — xKKoc 
Koci ro~ig ocXXotg (t,ercch$ovoct, qui ex Platone sic corrigendus 
est ut scribatur, $i7r}.cc<r!ccg ripcHjg oc^tog eKeivov, pro ezetvog. 
Plato contra ex Iuliani libris bis emendandus est: delendus 
est articulus importunus in verbis, [b] (isyocg ocvvip h iroKei 
Kcct reheiog ovrog ocvcc/opevsoSu viKY,Cp6pog dpsr~g. Locorum, 
quos Interpretes afferunt, diversa ratio est, quia ocvccKoChovv- 
rsg rbv svepysrvjv, rov Trpolor^v , de certo homine dicuntur et 
noto. In fine loci addendus articulus est, koc) (ro~tg) ocWotc 
(jcsrochiSovoct, quia Platone iudice singulorum civium virtutes 
toti civitati prosunt, et quod in uno est boni utilitatem affert 
caeteris omnibus. 

Mirifice perturbatus et corruptus locus est p. 354 c: s7rroc 

12* 
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(iev (Vossian. /itv omitt.) yxp itrpev o"$e xx) irxp % vyuv %evot 
vefavtiec — ote oviiv i<r/ irpoe rivx o-V(t(3o?,xiov ovi' ^AAtjv o$bv 
fixlityfiev. irpbc 3« rx tuv 6euv tepx xx) bXtyxxtc, ov irxvrec 
ele rx UxTpx ireirotvi(i.ivoi, to tvaxKee^xrov ruv epyuv xx) iiro- 
vetitsov tov (3iov rixoc. Interpres ista sic accepit: nneque 
aliam viam insistimus; ad lempla autem Deorum raro etiam imus; 
neque ad theatra sumus idonei, quod et iynobilissimum est et 
turpissimum vitae genus." In his alia sunt sensu vacua, alia 
manifesto falsa, alia absurda. Quid significat //neque aliam 
viam insistimus? Deinde ecquid potest esse magis veritati 
contrarium quam: // ad templa Deorum raro imus." Compara 
modo unum locum p. 346 b: e6v<rev o KxTcrxp iv rw rov Atbe 
xttx%, eJrx iv ry rijc Tvxw> f<? rb tvic A^fitjrpbe rp)c iQe- 
%ijc i(3xii<rev. e , rri?.e?.v,<r(/,xi yxp eie rb rijc AxCpvtie berxxtc eWij?.- 
Cov ri{*evoc. 'H 'Zvpuv yxei veopyvix xx) b Kxlaxp xvtte ic 4>/- 
?.iov Atbc. elrx i) irxyxotvoc eopri} xx) b KxT<rxp ele rb rije 
Tvx*)i epx^rxt ri(&evoe. eiri<rxuv Ve tvjv xirotypxhx irxXtv ig <&/- 
hiov Atbi rxe evxxe xvx?.x(t(3xvei xxrx rx trxrpix. Quibus 
omnibus addit: xx) ric xvH-erxi roaxvr&.xte ete iepx (poiruvroe 
Kxltrxpoc; Hunccine ipsum putabis dicere potuisse: irpbc le 
rx ruv Seuv tepx bXtyxxtg (3x$ity(tev? Imo vero nihil agebant 
aliud. Compara etiam lepidum locum p. 361 ». sq. Prae- 
terea quid est: neque ad theatra sumus omnes idonei? Graece 
haec sonare putantur: ov irxvrec eie rx dixrpx ireiroHi(tevoi. 
Ergo ireiroimtxt e\c rx 6'exrpx Graecum est et notat : ad theatra 
sum idoneus! Piget taedetque ineptiarum. Codex Vossianus 
omittit 5« in verbis irpbc [3«] rx ruv 6euv, quo indicio sol- 
lerter usus restitues omnia. Nerape emendandum est in hunc 
modum: ou5' #AA>jv bVov (3xb~ity(tev (»5) irpbc rx ruv $euv iepx, 
xx) bhtyxxic, ov irxvric , eie rx 6ixrpx y ireirof»\(tivoi rb "iv<r- 
xheisxrov ruv epyuv xxt eirovetSisov tov (3iov ri?.oe. // Septem 
sumus, inquit, in vestra urbe peregrini ac hospites, — quibus 
nihil est cum quoquam negotii, neque aliam viam insistimus quam 
ad templa Deorum, et raro, non omnes, in theatra, quoniam 
in ea re, quam omnes maxime contemnunt ac vituperant, sum- 
mam vitae felicitatem ponimus." Quid sit iroteT<r6xi r/ rov (2lov 
ri?.oe notum est et interpretem non requirit. Etiam hoc per- 
spicuum est quid dicat esse rb $v<rx?,ehxrov ruv epyuv xx) 
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ixovtihsov, nempe to tov? 6tovs 6tpxirtvtiv. Scilicet apud eos 
loquitur qui ita de Diis sentiunt , ut legere est p. 346 c : 
t*V xvil-tTxi tovxvtxxis tU Itpx CpotTuvTO? Kxicrxpog if-bv XTTX^ 
ij S<? ivox*-t7v ToTg 6toTg; Omnes igitur loci difficultates 
lenissima correctione remotae sunt. Postquam H exciderat 
sciolus $i inseruit, et praepostera interpunctione reliqua por- 
tenta nata sunt. 

In iis quae sequuntur p. 354 d: ov yxp i%uv icui; xv xvto 
(lxWov iv^ti^xlfMjv , iff) Tyq ftto-iTtlxs xvtov? tTx^xfnjv , ite- 
rum Codices lucem afferunt. In utroque est ixu pro ex&sv 
et iTx^xfitv pro irx^xfiv^v , rectissime utrumque, nam locus 
est in hunc modum constituendus : ov yxp lx a — ivtittfjxifiyv, 
quae cum superioribus connectenda sunt. Tum rem ipsam 
exponit : i ir) Tijj? (tt<rtTtlxs xiitov*; I t x%x(itv, ovtu xtp) 
vroXhov voiov(it6x Tfl 7rpo<rxpovtiv vfilv xx) xirt%6xvto-6xi. Quid 
autem est txtthv ixtrrbv iir) tjj? (ito-iTtlx? ? Facile ex hoc 
ipso luliani libello intelligitur. Iulianus Antiochiae ius dicere 
coeperat ipse sancte et severe, et sic potentiorum iniuriis ire 
obviam, de qua re acerbe questi sunt: vide modo p. 353 b: 
t/ <irx6uv xM? iirixttptT? xxpoxaOcci Ttp) tuv trvfiftohxiuv xx) 
hxi^tiv ; Hoc ipsum igitur de privatorum causis ius dicere ap- 
pellavit iir) Ttj$ (ittriTtixg ixvrbv txttiiv , quasi inter litigardes 
arbiter sedens et omnes inter cives controversias dirimens et 
componens. Nulla supererit dubitatio ubi ea consideraveris 
quae continuo addit: 5 itTvx i(3tx<rxTo tov Sttvx. t/ tovto, u 
(tapi, irpbq <ri; xotvavtTv i%bv ntT" tvvoixq tuv &hx*i(ixTuv , 
x(pt)g Tb xiptos txh*v iirxvxiptT, et quae in eandem sententiam 
plura sequuntur, unde vitium manifestum eximes simul atque 
sententiae labem animadverteris. Quid sibi vult in ea re 
xotvuvtTv tuv iltxyKi&Tuv , idque /.*«■' tvvolx? , sine ullius offen- 
sione ? Rescribe sodes : tuv Z.y (tftxTuv pro x$txy[AXTuv , et 
sic demum Iulianus dicet quod eum omnes sentiunt dixisse. 
Compara Demosthenem in Theocrinea § 53 : iopxxxTt xvtov? — 

TXVTX irp&TTOVTX? Xx) (ItTixOVTXf TUV X>)[l(lXTUV. 

Pag. 355 c: tlpyst 5* oiith xvTovg ovttvig meliore ordine in 
Yossiano legitur: tipyti V xvTolf ovh)? ovttvtq, nam ubi acri- 
ter o&ieie repetitur nihil interponi solet, quemadmodum et 
xvtos xvtov arctissime solent componi. Polybius noto loco 
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XXXII. 12: iv 'Pwjfcj) xirXuc ov$e)e offiev) S/S&nr/ ruv tiiuv 
VTrxp%ivruv exuv outiiv. 

Fost pauca in utroque Codice est <p6iyye<r6xt o<r uv xv v)liue 
ocxovaxic pro o<rx. Fallitur Spanhemius e Vossiano oaov affe- 
rens. Tum p. 355 d. pro sU xuroue ufipityvrea rouc xpxovrxc 
in Marciano est ivvfipityvree , in Vossiano i%v(3pityvTec , quod 
probum est ac recipiendum. 

Revoca articulum necessarium p. 356 a : uc ixsTvo' ye ovhx- 
<v.ov <ritou§xlov ouie tyKurbv slpysiv xx) xoXxfyiv ruv veuv rb 
axi\x<;ov. Emenda: tykurbv (rb) elpysiv xrs. nam huiusmodi 
epexegesis articulo carere non potest, veluti p. 355 b: ovk 
ix) toutu $v/irov irewoivfvrxi rcp %pv)adxi xurxTg roue xxv&vtXioue , 
et saepe alibi. 

Pag. 356 c. uterque Codex supplet ouru xxxijc in verbis: 
vtrb te rv)e (ovru xxxijc) o-vvvj6eixc rxurv\e. 

Duae litterulae interciderunt p. 357 a: iW<£%6vjft.ev dp%xc 
ivoycxriuv ehxi rx ypxpipoxrx, fyhouv S' i6ebeiv rb (tev Xpisbv, 
rb Zs Kuvsxvtiov: supple: rb ycev X Xptsbv, rb 3! K Kuv- 
sxvriov. 

Lubens accipio Marciani supplementum p. 358 a: ruv eir) 
ouQpoiruvy — (f&eyx) (ppovotivruv, nam yceyx vulgo omissum 
plane est sententiae necessarium. Deinde p. 358 » pro nihili 
scriptura robc xpihyxoesepovg Codex uterque servat veram rouc 
ocipvjMxesipoue. 

Pag. 359 a. pro (i*)$s $v) 6xupcx<rv\rs in utroque libro est 
pcv) Sij dxufAxtrvjre , uterque roixvrx recte oraittit, nam legen- 
dum est ycv) $v) 6xvyt,xo-vjre , rovro el xx) iyu vvv) irxv%u itpbe 
vycxe. Paulo ante in Voss. est u (vu-lgo u) rv)c xxxohxiycovoc 
iroheuc. Deinde in Vossiano est ccvv)p xypturepoe xx) xv6x- 
Sesepoe ojov o'i xs>.ro) puycxiuv omissis verbis ixeivov xx) 6px- 
o-urepoc too-ovtu, quae sunt in Marciano, nisi quod ro<rovro 
habet pro rodovru. 

Pag. 360 a: iitethv) irxpic rbv ixelas (ZxatKsx irpurov x<pi- 
xero, recipe ex utroque Codice itpuvjv (rpcpviv) pro irpurov, 
deinde vitiosam interpunctionem sic corrige, ut haec cum su- 
perioribus connectas. 

Pag. 360 u. supple ex Voss. xx) v)v (xvrotc) ixeT itxpXTt\v\- 
aiuc ipo) xxrxyeXxsiTxrov rb 6'exrpov. Nunc demum quid 
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Iulianus dixerit intelligitur , nam prorsus est sensu vacuum 
quod dedit Interpres: >/Et mihi similiter visum est theatrum 
perridiculum." Iulianus more Veterum to SixTpov posuit pro 
spectatoribus et hoc dicit: quum saltatores in Galliam adducti 
in theatro artem suam populo exhiberent, Galli tali specta- 
culo insueti insanire eos rati omnes abierunt eosque in thea- 
tro solos reliquerunt, quo facto saltatores Graeculi tantam 
spectatorum barbarorum scilicet rusticitatem suaviter riserunt, 
xx) vjv xvTcng to UxTpov xxTxysAxsoTXTov » iisque spectatores ri- 
diculi admodum visi sunt." Eodem modo Gallica Iuliani sim- 
plicitas et rerum bonarum et iucundarum ignorantia Antio- 
chenis praebebat risum: vjv xvto7$ ixs7, inquit, to SixTpov 
xxTxys'AXsoTXTOv 7T xpx7TAti<T i u $ i (4, o i , id est coenrsp vvv 
iyu vyCtv. Haec loci interpretatio, quae et ex se spectata 
satis perspicua et certa est, egregie confirmatur iis quae con- 
tinuo sequuntur: xaa' 01 yuv OAtyot woaauv xxTsysAUV, iyco 
(cis optime addunt VM) i-vv o>.iyott; ivSxSs ysXo7oq vyfiv ocKX.cn 
tx ttxvtx cpxivoyt,xt. Post pauca supple xx) ex Marciano: sl 
fiil (xx)) Toli %xpov<ri sspyoifu. 

Subveniendum est laboranti sententiae et foeda Graeculo- 
rum interpolatio redarguenda p. 360 c: Ksato) yt,sv yxp ovtco 
ft,s §/' OfiOtOTtjTX TpoTvav ^yxTnjiTxv aqs sTOAfivi<TXV ovx ottax 

fiOVOV VTTSp ifJLOV AX(3*7v , XAAX Xx) %p^flXTX sScOXXV 7T0AAX KX) 

irxpxtTOvfnsvov ovx OAtyxxic. s(3ix<txvto ax(3s7v. Ultima verba 
Interpres bona fide sic reddidit: // et recusanti saepe vim intu- 
lerunt." Difficile erit dictu quomodo Principi vim intulerint 
Galli pecunias ultro offerentes. Magis etiam mirum est id 
saepe esse factum. Est aliquid in libris MSS. praesidii si 
uti scies. Negatio ovx interpolata a Graeculis est: Vossianus 
exhibet: xx) TrxpxtTovfisvov OAtyxxtc, i(3tx<rxvT0 ax(3s7v, Mar- 
cianus: xx) TvxpxtTOVfisvov oxiyx i(3ix<rxvro ax(3s7v, in quo 
quid lateat quaerendum, namque haec sententia nihilo est 
quam vulgata sanior. Notandum est primum quare dxiyx et 
oAtyxxtg , quemadmodum et ttoaax et ttoaaxxic. , toties inter se 

confundantur. Scribitur in libris ttoaa pro ttoaaxkic. et OAty 
pro oAiyxxiq, quae scribae aliud agentes facile inter se per- 
miscent. Et OAtyxxtq quidem nullius pretii lectio est, in oXiyx 
latet Iuliani manus, quae haec est: xx) itxpxtTovfisvov oxiyov 
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sfitoccrxvTO hxfisTv, quod in tali re usitatum loquendi genus 
est. Non tantum arma pro me Galli sumserunt, inquit, sed 
etiam magnam vim pecuniae contulerunt, quam quum recusarem 
parum abfuit quin mihi vim afferrent ut acciperem," tanta 
perseverantia obtulerunt scilicet, ut recusare non possem. 
Et olim et nunc in tali re omnes homines sic loquimur, ut 
nihil sit multis verbis vel exemplis opus. 

Pag. 360 c: icpipsTO ttoXv kx) yJyx to iftov ovoycx. Vossia- 
nus omittit kx) fiiyx, quae commode abessent. Deinde uter- 
que Codex habet: oti ita.p ifts (non iftov) tx tov Kocrftou 
irpxyfixTX, xvxTiTpXTTTXt , et ug sk tov irayavd? ftov %pi] 7r\i- 
ksiv <r%otv!x pro ttXsksiv ts~i <r%oivix. 

Pag. 361 c ex Marciano emenda: kx) tovtov pxpTvpx kxXcc 
tov ftiyxv "UXtov ?rpo? Tovg xttisovvtxc;. vftxg §£ vtto[iv~<txi 
(oovKoftxi kts. Editur consentiente Yossiano orpog Tovg xtti- 
qovvTxg <Ss vfixg sine sensu. Tum auctore Vossiano expunge 
articulum in his : koc) xXXvjg X7rs%6sixg [t~s~\ ift~g. Deinde 
scribe ex eodem: "Sskxtco yocp ttov ftyv) tc~ irocp'' vfiiv xpt&ftov- 
fiivcf , et ex utroque xtto tov Kxcrlov Atog pro Kxo-o-iov, qui 
est in eo nomine pervulgatus error. Obiter emenda locum 
Stephani Byzantini v. Kxcnov , ubi scribit: to ktv/Tikov Kxti- 
oiTiKoq , xcp'' ov sv t~ avvvjOsix tx Kxcticctikx iftxTix. Nemo 
umquam de hoc vestiraentorum genere inaudivit, neque um- 
quam iis indutus fuit quisquam. Tu vero repone tx Kxcrtco- 
tikx x [t ft x t x , quae satis sunt nota. 

Pag. 362 a : OsoTrpsTrisxTX ftsv tx$ ipv%x$ KXTscrKsvxcrftivovg , 
Xsvk~ §' scr@~Tt kx) ycsyxXOTrpsTTsl Kocrftovftivovg. Nemo facile 
pro Ksvk~ recipiet ex VM Kit~ , sed nemo dubitabit a Mar- 
ciano accipere KSKoa[tv\ftivovq pro Kocrftovftivovg. Consentit uter- 
que Codex p. 362 it in y oroXig ts txvvv ovVsv Yjvt psTr is xt 

prO ViVTpilTKTSV. 

Expunge copulam p. 362 c: v]v i%p~v [txXtsx [tiv \kx)~\ 
kxtx cpvXx? (3ov9vts7v , sl Hs fivj kts. Frequens in libris is 
error est. 

Scribe p. 363 a: TrpiTrsi \f , oTftxt, pro TrpiTTsiv ex perpetuo 
Iuliani usu, qui sexcenties sic suum oJftxi interponit, ut sit 
propemodum ridiculum. In hac sola pagina haec exempla 
sunt: Trpi-Ksi 5', oTftxt^--, ht $', olpxi , toiovtov — , ov yxp 
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e?tv , ol[cxi — , uairep , olf&xt, kx) xXXot tto>.Xo) (sic lege ex 
Marciano. Editur wcAAo; (iev xXXot : in V. est Sxnrep ttoXXo) 
xx) xXXot) — , xX>.\ olftxt, li^xv bvipevuv xre. Vides rena 
esse propemodum iocularem. Iulianus raptim scribebat nec 
limam adhibebat. Ex eadem festinatione peccavit in vicinia 
scribens Tpi\pxs x\hx%ov tuv Kpxrovvruv xfjv hxvotxv kx) t« 
%e7pe fitx<rx[iivo$. Commode admonuit Wyttenbachiua in Epist. 
Crii. p. 33. tovs xpxTovvTxs Christianos appellari: sed vide 
mihi quam inepte Iulianus dualem t« %e7pe de iis usurpave- 
rit. Veteres in talibus tam accurate cogitant et loquuntur 
ut de pluribus securi percussis scribant t«{ xeCpxt.xq xire- 
t(ivi8wxv , deque exsulibus ex variis civitatibus in patriam re- 
deuntibus e)g Txg ir xt p /S«? xxTijhSov, et sic passim in 
similibus, ut etiam Txg ttxvoixq de pluribus, non t\v hxvotxv 
soleant scribere, ut apud Ennium quoque est: 

Quo vobis mentes — sese flexere viai ? 
Unde iudicari potest quam absurde dicatur, tuv xpxtovvtuv 
tu %e7pt (3tx<TX{/,evos , pro Txq %e7pxg. 

Receperim ex Vossiano p. 364 a: $ix tuv ixxvuv tx toi- 
xvtx xxptevTt^eoSxi irot.iTvv pro %xpievTi^eo-ie. Maxime me 
movet, ut hoc verum esse credam, verborum compositio, 
uam si Iulianus dixisset: v[ie7<; $e — %xpievTt%eo~$e , non tam 
inepte nomen 7toXituv traiecisset. 

Est in vicinia traiectio non minus inepta : Elptjrxt ovv vpuv 
5/' o\y$ kx) vjxpixTxt t%s iriXtuq, sed ea quoque librariis est 
imputanda et restituendum : xxi yxpixTXt 5/' ohm tvh ■jrixeuq. 
Oblitus est Atticorum Iulianus si scripsit p. 364 c: o-Qxt- 
tuv ij tvtttuv % $iuv, namque illi $&v, xvx^uv , vto^uv di- 
cebant, ut alibi demonstravi. Deinde scribe ex utroque Co- 
dice: ttus yxp, o$ iire'nrep, pro u; eire'i7rep , et quaere vicinis 
aptam et simplicem emendationem, quam mihi reperire non 
contigit. Requiritur verbum finitum post i7re'nrep et causa 
cur alio migrare Princeps decreverit. Sententiam Iuliani 
perspicere mihi videor, verba ipsa ex vulgatis comraode 
eruenda non reperio. Dicere debebat hoc fere: eTefoep 
vyfiv ipxvTov iTrtieit-xs (jceTX tuv QtXuv <ru(ppovovvTX fS«£<* 
v[i7v (pxvhOTXTov }$e7v xx) xtftisxTov ovVev Sf xxXov dixpcx 
ixtie^f-xt , propterea [ieTxsijvxt tv\v ttoKiv eyvuxx xx) viro%u- 
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pijuxt. Sed ecce novura vitiura: quid enira cst (ierxsijvxt 
t>ij/ ttoXiv ? Estne haec Graeca oratio ? Minime vero : dicebant 
enim ycerx^ijvxt ix rijc TriXeuc vel e\c eripxv ttoXiv vel abso- 
lute y.erx i =nvxi, sed [le&fcxtrixi, pcerxgijvxi ri nemo umquam 
dicere potuit. 

Impedita oratio cst p. 365 a: (o Sii/ioc) xyuv a%oX^v xTrb 
evSelou; ruv tfvxirahccv e\c rovc x\riovc xvruv rv\c evOyvlxc £vvi- 
Ovjxev. Mendosus est genitivus ruv dvxTraisuv , pro quo Mar- 
cianua exhibet rovc xvxirxiqovc. Equidem sic scripserim : xyuv 
tj%0\\* dTO ivSelac OLVXTvxisovq e\c rovc xtriovc xvru (non xv- 
ruv) ri<; evOyvixc ^vviOvjxev. 

Pag. 365 b : ovx olpcxt 3' i^xpxeTv rb cruCppovtTv ipce pcirpiov 
'i%uv pcx Aix xat Oeolic — rbv etsxyye \i x , in Vossiano est 
ovx ohpcxt 32 itjapxeTv rov <juCppoveTv , in Marciano ovx olopcxt 
$e O-apxeTv vucppoveTv. Tum pro e%uv M habet H%u , et pro 
Six SvtrrpoTvixv ovx x\<r%vverxi xopcuv rx i%07Ti<sOev in utroque 
est: J/# ivo-rpOTlav x\<x%vverxi xopcuv i^oTTtaOev et mox in ver- 
bis ovVev ixeivov CpavXorepovg e%u xvBpxc uterque Codex e%u 
omittit. Quamobrem hanc esse arbitror veram lectionem : 
ovx olopcxi 3' et-apxeTv rb auCppoveTv epce , {/.irptov 3' t %u v x) 
liX Atx — rbv e\<rxyye\ix — ovx x\<x%vverxt xopcuv i$&7Tt<j0ev — 
ov&ev 3' ixeivov CpxvXoripovg xvlpxc oixoi 7rxp' iycxvrtp xri. 

In sqq. ubi pergit Iulianus suos laudare, admodum ridi- 
culum errorem Editores et Interpretes erraverunt. Laudatur 
a Iuliano avunculus suus sibi cognominis his verbis: o <>i pcot 
OeToc xa) bpcuvvpcoc , oc Sixxtorxrx pcev vpcuv Trpov^ (ii%ptc 
hrirpe7rov ot Oeo) %vveTvxt vipcTv xvrbv xx) ijvpc7rpxTTetv , ov Ttpo- 
fjcviUsxrx 31 7rxo-xic i7re^ijX$e rxTc oixovofiiaic rijc 7T0\euc. Haec 
igitur homines docti sana esse rati ita verterunt : // avunculus 
meus , qui vobis praefuit aequissiine — , tametsi non magna 
prudentia civitatis res procuraverit." Egregium vero urbis Prae- 
fectum et Procuratorem ! in quo aequitas summa dicitur fuisse, 
sed prudentiae parum. Et tamen lulianus illis verbis laudare 
hominem videtur. Nugae sunt, mihi crede, natae ex eorura 
socordia et oscitantia qui libros vetustos aut descripserunt 
aut contulerunt. In utroque Codice diserte sic scriptura est: 
5 3i jjcoi OeToq xa) bpcuvvpcoc ov (pro cc) Sixaidrxrx pcev vpuv 
7rpoti<7>i — ; ov TrpopcyOisxrx Ve 7tx<jxic iire%i>\A0e rxTc olxovopciaic 
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T%g oroXeug; Nonne summa aequitate vobis praefuit? inquit. 
Nonne summa prudentia res civitatis procuravit? Hoc vero est 
defunctum amicum pie laudare, namque illum Tulianum in 
illa praefectura TJrbis obiisse diem ostendunt verba: [iixpt? 
i7rirp£7rov 01 6eo) %vve7vxi vj[uv xvtov xx) %v(JC7rpxTTeiv. Talem 
isti praefectum et vivum facere maximi et mortuum deside- 
rare debebant. Nunc demum recte addidit: tj ft7v [iev ovv 
eSoxei txvtx xxXx — , oli(ie6x T£ V[MV ixxvug $IX TOVTUV xxXo) 
<pxve7<rSxi tuv i7riT^ev(ixTuv , sed in his verbis vitium est, 
quod vel caecus videat: nempe o'io(ieSx quod diserte in V. 
scriptum est sine mora in y&ycetjx est refingendum, quod recte 
servavit M, sed etiam invitis libris librariisque omnibus repo- 
nendum fuisset. 

Post pauca p. 365 d. pro jj Trep) Tocg xpi<reig vpcuv xcrxoXix 
recipe ex Vossiano vj[a,uv pro vpiuv , namque hoc Iulianum 
dicere apparet: xx) to irep) Tctg xpiaeig v)[ixg x<r%oXe7<rdxi. 

Pag. 366 A. pro xiyeTxt yxp toi xoc) tov \xt7vx in utroque 
Codice est xiyeTxi yccp xx) tov \xt7vx, sed toi retineri potest, 
xx) expungendum est. Dicitur igitur milvus d[i<po7v qipeo-Qxi 
koc) CpxvXoTepov tuv xXXuv opviOuv ehxi tvjv (puvvjv: in his pri- 
mum repone aoristum sepi<r$xi, quo facto melius etiam senties 
elvcct esse mendosum, nam yevi<r6xi certe scriptum oportuit. 
Rem acu tetigit Wyttenbachius in Epist. Crit. p. 34. emen- 
dans ehcci , nam livxi cpuvvjv dici emittere vocem. Diserte elvxi 
in Marciano scriptum exstat. Sed non satis est elvxi rescri- 
bere, namque ubi hoc receperis pro CpxvXoTepov manifestum 
est cpxvXoTipxv reponi oportere. 

Pag. 366 c: tov xiyeiv "§e v(c7v xxxug ovx ci7recr%i[/,nv pro 
absurda lectione v(iiv uterque Codex servavit veram v[ixg , et 
post pauca: "vx [ie xx) v(ie7g "Sioc tuv xvtuv \ovTeg x[ivvtj<rde, 
omisso absurdo emblemate i^e0ix<r$^Te post v(ce7?. 

Pag. 366 d : xXXcc xcc) irrxivio-xg ug 'eSo^i ycoi 7rpo<rvixeiv xx) 
(iSTxSovg %pvtqov Ttvbg ocrov elxbg yv tov iiriQvyoovvTX. [ieTx tou 
Svvxtov TroXXovg ev oroie7v xvQpuTrovg, in utroque Codice pro 
cig e^o^i pioi Trpoavixeiv legitur: ug iveZi%eTo ycoi, quae scriptura 
huc migrasse videtur e vicinia p. 367 c: ixyvovv v(ixg u? 
ive"Si%eT0 ycoi <piXori[jcug , id est ug oJog Te v t v (piXOTifiOTXTX. 
Si (pi>.0Ti(Jcug omiseris sententia prorsus mutatur, laudabam 
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utcumque poteram, quasi ea res esset difficilia ac molesta. 
Contra honeste dicitur uc t"5ot;i ptoi 7rpo<ry)Ketv. Deinde pro 
(/.eTx tou Iuvxtou Marcianus perperam (cstx Suvxtou. Facile 
post praepositiones quasdam , imprimis xvt) , fiSTx et kxtx 
perit articulus. Interpres qui sic vertit: // ei qui pro viribus 
cupii de muUis bene mereri," non intellexit quid esset i7ri$u(*sTv 
(htx tcv Svvxtou, et ea verba sic accepit quasi kxtx tI Svvxtov 
esset scriptum. Hoc vero uniuscuiusque est kxtk to tvvxTov 
■xoWovc ev ttoicTv. Iulianus unus omniura potentissimus scribit 
sese xft,x iiridvi&fiv 7roX>.ouc eu iroteTv kx\ o*vvx<f6 xi, et velle 
se multis bene facere et posse, nam hoc est fj,eTx tou %uvxtou 
iTriSvpsTv. 

Titubatum est in particulis praeter loci sententiam p. 367 b: 
tx 5' 'ihix fioi 7rpbc vpcxc 7re7roivifiivx TrpoTreTuc /tt£i/ kx) xvoyituc 
yixisx pt.lv vCp' vpcuv a!-ix ax&piseToQxi , irpiwoi V xv irpocpipetv. 
Emenda: v)ki^x Sf v<p' vpt,uv et irpiiroi xv 7rpo(pipeiv. Res est 
perspicua. 

In sqq. uterque Codex vitiatam in Editis loci compositio- 
nem restituit in integrum. Legendum est: xWx voptiirxc — 
vire\x(i.(Zxvov oti fixXisx a\X>i>.ovc dyx7ni<rope.ev. In editis est 
novae sententiae initium: 'T7re*xpifixvov ovv oti kts. Liber 
uterque ouv omittens certam emendandi viam monstravit. 

Melior lectio in utroque libro exstat p. 367 d: SiduKX ouv 
vyuv — eXopt.ivouc sxav, ubi eXopcivoic exhibent. 

Fallitur Spanhemius p. 368 a. ubi edidit vTrefixWeTs Xsi- 
Tovpyix tIv avipuTrov tamquam e Vossiano afferens v7ts\x(3st;. 
Diserte in eo scriptum est uTrefixWsTs. Melior est Marciana 
lectio v7re(3x\eTe , quam recipe. 

Non ab omni parte integer et perspicuus locus est p. 368 b: 
«AAoi/ xtt' ayopac eiXKuvxTe ttsv^tx kts. Indicabo librorum 
varietatem. Pro x7roKsXei(t,pt,ivuv in utroque est XTroXs^ufiivuv. 
Neutrum sat commode intelligitur. Optime intelligerem sk 
tuv xttxvtxxov (isv a7teppifi.fj.ivuv, 7rxp' vfiuv Vs ^ix 7rspiTTv\v 
tppovyitrtv apt,si(3o(J,ivuv irplq XP U9 ~* 0V vvpcpsTuv, id est, nex iis 
qui ubique iacent, qui apud omnes contemnuntur." Praeterea 
M. omittit kx) post viv^Tx et pro irxp' vfj,uv exhibet Trxp' 
vfiiv, quod verum videtur. Idem contra perperam rJjv habet 

prO TTSplTTYtV et SUTTOpOUVTX prO XTTOpOUVTX. 
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Expunge unam litterulam male repetitam p. 368 b: ttoXXx 

T01XVTX KXKOVpyOVVTOlV V[4.KV £T£/5>) [/,*! trpbg <r v y. 7T X V T X i 

Q-W6%upvi<rxpt,e v , imo vero ■n-pog <sv(i--xvtx , ut recte Petavius: 
nneque omnia vobis concederermis." 

Pro £Kiro>.ii*uo-xt p. 368 c. in verbis: xx) ov7ru ivva.yt.evx 
tviv ttoXiv iKTroXeySxrxt , in Marciano est iK7roXeyt,~trxt. Est 
etiam alibi apud Iulianum eadem in hoc verbo scribendi va- 
rietas, cuius et apud antiquiores vestigia quaedam occurrunt. 
Audi Harpocrationem v. 'Exs-oAf^air«i: b>.Y\y,o<rUvYjg */A/tt- 
7rtKol$. — iv [iivTot Tolg 'AttikixvoIs 3/« to~ yi ypxcpeTxt, cig 
kx\ icxpx -.evoCpuvTt iv ?' 'EAXjjv/kwv. Hinc G. Dindorfius 
apud Demosthenem p. 10, 29 scripsit: 'OXvvSlcvg ikttoXb yt,~- 
<txi ielv <t>/A/V5r«, et p. 30, 29 iK7ro>.e[J.~<rxt "helv thofieSx 
rovg avSpinrovg eK TrxvTog Tpiirov , quoniam illius scripturae, 
quam in Atticianis Codicibus fuisse Harpocration testatur, 
testem habebat Parisinum S , in quo bis correetor >j a prima 
manu scriptum in « convertit. Eadem scriptura sine varie- 
tate legitur in loco Xenophontis, quem Harpocration indi- 
cavit Hellen. V. iv. 20 "v tKiroKe y.v\o~ ete Tovg 'A^vivxiovg 
Trpog Tovg AxKe\xty.ovlovg. In his omnibus decipimur a Grae- 
culis indoctioribus, quibus nihil sat tuto credi saepe demon- 
stravimus. Quam nihil sciant in hac ipsa re animadverte. 
Imbiberunt opinionem inanem de discrimine quodam, quod 
inter iKTroXept.ouv et eK7roXey.elv olim fuerit, ut eKTrohepiuaxt 
sit elg ■iroXey.ov iy.$xhelv , sed iK7roXtyt.~<rxi to TroXe/ioi if-ehelv, 
vide Valckenaer. ad Ammon. p. 72. Dabis mihi istud dis- 
crimen commenticium esse et in Graeculorum cerebris natum. 
Deinde aliud commenti sunt, nempe iK7roXe[t,elv et iKTroXei&ovv 
plane idem significare et promiscue apud Veteres usurpari. 
Adversatur certissima analogia, adversatur perpetuus dicendi 
usus. Nil curant, sed in Atticianis Deraosthenis exemplari- 
bus illam scripturara per y circumferri et in quodam loco 
Xenophontis contendunt. Egregios vero testes rei absurdissi- 
mae! Sed , dixerit aliquis, in optimo Parisino S a prima 
manu sic scriptum est. Ostendimus alibi Codices quosdam 
Demosthenis, qui exstant, ad Atticiana exemplaria exactos 
esse: ostendimus item quara mendosus sit ille ipse Codex 
eximius Demosthenis. Itaque sic habendum : Graeculi ex sua 
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loquendi uuv^eix permiscent inter eese antiquum et probum 
iKiroteftoJrat et vitiosum ac novicium iKTro\ey.Yiaxi. Rcddemus 
igitur Graecis quod Graecum est, Graeculo3 cum erroribus 
suis facessere iubebimus. Iulianus recte iK7roKe iu.ua- xi dederat: 
ecquid de Thucydide et Xenophonte dubitabimus ? 

Stuporis Graeculorum novum exemplum video in vicinis 
p. 368 c. Ubi primum Iulianus Antiocbiae in tbeatrum ve- 
nit, undique a populo conclamatum est: Uxvrx yipoei , -kxvtx 
■jroXXou. Satis perspicuum est, ut opinor, quid sibi vellent. 
Scriba Marciani Codicis pro yi[ie i dedit yeve i , idque correxii 
scilicet in yivy. Istiusmodi igitur bomuncionibus aliquid cre- 
demus ? Post pauca Vossiani libri scriba foedum barbaris- 
mum invexit, 's7rxyyeiXxtievoi tou 7rpxypcxroq e7ript,e\yo-x- 
eSxi, nam hoc quidem barbarum esse pro iiripts X^Siivxt negabit 
nemo. Tantundem fidei merentur libri quoties pro necessario 
futuro molestus aoristus conspicitur. 

Pag. 369 a. pro tx jx.Iv x\hx woXXx Trxp' xurolq kxvu ex 
Vossiano repone: tx (tev xXXx 7rxp' xuToTq 7roXKx ttxvv , et 
mox siq XxXkISx kx) 'lepxv ttoKiv pro 'lepxiroXiv. Veteres 
enim in talibus appositione, non compositione , uti solent di- 
centes N^as 7roXiq , i k Nixq TroXsuq , iv Nix ttoXsi , e iq Nexv 
TriXiv , et Me yxhy TroXiq , iK MeyxXyq 7r6/\euq , iv Msyx/,y tt6- 
/\ei, elg MeyxXyv ttoKiv. In derivatis demum nascitur ex 
appositione compositio ^sozoXhijq, MeyxhoiroXlTviq , ut 'Apeo- 
TrxyiTyq (uude 'ApsoTrxyiTiKoq, non 'ApsioTrxyiriKoq) ex "Apeioq 
Trxyoq. Sequiores autem ex buiusmodi derivatis composita 
formare coeperunt Nf xTroXiq , MeyxXoTroKiq , quae sunt eius- 
dem monetae atque Areopagus. Scribae in his de more gras- 
santur, saepissime formas novicias veteribus substituentes , 
nonnumquara probis formis parcentes. Marcianus \epx7ro\iv 
dedit vitiose, Vossianus iepxvjroXiv , in quo latet Iuliani ma- 
nus 'Ispxv ttoXiv. 

In iis quae sequuntur VM conspirant in hac lectione : 
STrTXKisxiXiouq S' usspov , sJtx vuv pcupiouq, ouq iiri%api6v i<qi 
Xonrov ovoy-x^eiv (toliouq ccvxXivKsiv ahou 7rxvTxq oIkoQsv e%uv. 
Vulgo xvxXio-Keiv v'nou omissa sunt et ttxvtx oIkoQsv scribitur. 
Locus non est integer, sed complura cxcidisse videntur post 

(jt,0$louq. 
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In Hesiodi verbis, quorum nusquam alibi mentio fit, p. 
369 c: vivixx, <py<r)v b TSoiJiTia; 7roiyTy;, %xte7rlv yiyve<rbxt 
tov Xij&bv iir) SuftxTi , Marcianus mendose admodum ysvsoSxt 
tov Xoii&bv iir) t§ $px%[t,xTt exhibet, Vossianus yiyvs<r6xt 
tIv Xi[tbv Itt) tc} <>pxy[iXTt, in quibus quid lateat quaerant alii. 

Statim post pro iftxpvvxv V ij2xptjo-xv servat, M. ifixpuvxv 
barbare. Tum uterque conspirat p. 369 d. in tx; 07rdpx<; 
X7roo*o<r6xt pro xiroVtioo-Qxi. 

Pag. 370 a. uterque liber xxxc2g ipyxcrxfisvoi pro xxku; 
exhibent, tum V. Xipov aXoivjTijpx (3poTstov , M Xifibv xXv~ 
v.Typx (3poTsiov duplici pervulgato vitio. Deinde pro tovto <tvv- 
iviv [&sv ovv xx) tots in M est crvvisiv omisso tovto , quod 
V quoque omittit, recte. Servat V crvviv/v, quod verum est, 
nam dicebant crvviyv , trvvistg , avvist , ut irpocrsT'n)v[V , wpotrsTi- 
Sst; , Tpo<rsTi$si , unde Graeculi formarunt primam personam 
avvisiv et irpoosTitlovv , perperam, ut solent. Praeterea in 
verbis : <rvviv\v [i\v ovv xx) tots oti yw irxcriv xps<rxoi[ii re- 
quiritur futurum apscrotfii. Recte Interpres // prospiciebam 
nonnullis me parum gratum fore" quod ipsum in Graecis 
reponendum erat. Deinde in utroque Cod. est o)d[iyv xpijvxt 
pro ci[Mjv, et in Vossiano p. 370 d: [av] ti; vttoKx^ pro 

VTOXxfioi. 

Denique p. 371 b. in Vossiano est: ttxvtuv yxp ifixvTcp 
twv xxxav xfoto; yiyvopcxi , et in fine libri pro iyoa [asvtoi tx 
Trpb; v[ixg shxt 7rstpxcro[ixi to Xonrbv o-vvsTciiTspo; , in utroque 
Codice legitur: iyco (A,ev 5>j tx irpb; vfixg, quod recipien- 
dum est. 

Haec habebam, quae facerent ad corrigendam nobilem ora- 
tionem, qua Antiochensibus Iulianus aeternam infamiae no- 
tam inussit, et gravius in eos animadvertit quam si de non- 
nullis supplicium sumsisset. Est operae pretium nonnulla 
historicorum et aequalium in eam rem testimonia audire. 
Sanum est ac sobrium Ammiani Marcellini iudicium, quale 
acuti viri esse solet, libr. XXII. p. 226 Vales. qui Iulianum 
scribit infesta mente probra civitatis enumerasse et addidisse 
veritati complura. Princeps videri volebat animo placido et 
composito iniurias Antiochensium tulisse et stilo tantum is- 
torum petulantiam ultus esse. Sic Libanius quoque memoriae 
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prodidit ev tco ew 'lovktxvu iwiTxpicf (Tora. I. p. 589 Reisk.) 
ita scribens, Txq tuv SvvxsevivTuv Ttftupixq vTepfZxq iir) Ttjv 
tov pviTopoq vjKt kx) Txpbv spefiXucrxi kx) xitOKTe7vxt xiyu t^v 
TtoKiv (Antiochiam) xfivveTxi. Idem tamen paulo ante (p. 588) 
narraverat Antiochensem ordinem ab irato Principe in carcerem 
coniectum esse, sed eodem die emissum. Libanius ipse non 
sine periculo civium causam apud Principem egerat, namque 
unus de consilio minaciter iecerat haec verba (Tom. L p. 85) , 
irxpxppeTv tIv 'OpovTtjv, necia metum legato iniiciens. Iulia- 
nus // ira sufflabatur interna ," ut Ammianus scribit 1. 1. Fate- 
tur Libanius (pag. 85) , o ftev (Iulianus) uSet kx) fixxecrixi to7? 
exvTOv fiovXyftxcri Tovg (ZovXevTXS ifiix , KoXXKe? $e eviev kx) eviev 
•xxpeqyKOTeq eppiirityv tov Ov'j.ov. Ergo habebat Iulianus quoque 
in consilio adulatores, ipso Libanio fatente. Idem alibi eos- 
dem homines laudibus in coelum tollit, sed de Libanii ingenio 
et natura sequor iudicium, quod Reiskius, candidum pectus, 
et si quis alius cpiXxXyiyq kx) fj.icroTovv\poq , pronuntiavit ad 
Liban. Tom. I. pag. 33. Addam Zosimi locum, simul ut 
mendum eximam. Ubi Iulianus Antiochiam venit (ut scri- 
bit III. 11) xvtov "hexsTXt CptXoCppivuq h "hvifioq. CpiXoiexfiuv 
3i uv Cpucret kx) Tpucpij) fcxXXov yj irpx^ecrt crTOvSxixtq ixS«5a- 
ft,'evoq e'iK0Tug tviv Tep) tx txvtx tov (ZxcrtXeu; iSvcrxipxtve 
(ppovvicriv xx) cruppocrvvtiv , elpyoftevou T£ dexrpuv exuTOv, crirxvius 
Tf kx) ovSe $tx Txcn^ ieupovftevov Tv\q yftipxg. Manifestum in 
his inest orationis vitium , quod quomodo tolli oporteat indi- 
cabunt ipsius Iuliani de ea re verba in Misopogone p. 340 a. 
(x,icru Txg 'nriroSpofjdxg. — iXtyxKig ovv e\q xvTxg cpotTu ovSl 
it>inepevu — ?$ Sf Tovg irxvTxg ieuftevog dpifiovg — xcrfievog 
d?rxXXxTTOfi,xi. Nempe ieupovfcivov mendosum est. Graeci 
promiscue dicebant ieupe7v et iexcrixi, ieupe7sixi autem spec- 
tari significat. Itaque pro ieupovfiivov Zosimo redde ieufiivov. 
Deinde eos convicia in Principem coniecisse scribit; b Ve 
ypivvxTO Ttfiupixv fiev ovSefiixv epyu xvTo7g iiriStU » Xiyov Se 
xsetoTXTOv e\g xvTOvg Te kx) tvjv iroXtv crvvie)g , og toctxvtvjv ev 
bxvTci fj.er'' e\puveixg !%f/ iriKpixv use txvtxxov yijg ijpKecre tx 
""AvTtoxtuv ovetSvi Zteveyxe7v. 

C. G. COBET. 



